
о и у Ь А Р ( Ж Т А 1 Ы Е , Լռ ՞օշբտւօռ а г т ё п г е п п е й е з о е а ш е ь й ' А р к -

гааЬе 1е Б у п е п , „ С о г р и э Տ շ ո ր է օ ո ա ւ С Н п ь И а п о г и т О п е г И а Н и т " 3 8 2 
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ԳԻ ԼԱՖՈՆՏԵն, Ա փ ր ս ւ հ ա տ Ա ս ո ր ո ւ ե ր կ ե ր ի ճ ա յ ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը , 

2 հատորով, Լուվենյ 1977։ 

Բելգիայում հրատարակվող «Արևելա քրիստո-

՛նեական գրողների մատենաշարիս 382—383 հա-

սարներում անցյալ տարի 9*. Լաֆոնտենի աշ-

խատասիրությամբ լույս տեսան Ափրահատի 

ճառերի հայերեն քննական-համեմատական 

բնագիրը և նրա լատիներեն թարգմանությունը։ 

Ափրահատի դավանաբանական ժողովածուն, 

•որն ընդգրկում Է 23 ճառ՝ գրված 337—345 թթ՛է 

պատկանում Է ասորական գրականության ուշա-

գրավ հուշարձանների թվինէ Ստեղծված լինե-

լով Պարսից տերության տարածքում, այն զերծ 

Է մնացել հունահ ռոմեական ազդեցությունից 

և այդ պատճառով մեծ հետաքրքրություն Է 

ներկայացնում բուն արևելյան դա վան ա բ ան ա -

կան մտքի ուսումնասիրման տեսակետից։ Հատ-

կապես նշանակալից են քերիստոնեության և 

հուդա յա կանութ յան հակասությունները լուսա-

բանող ճառերը։ Ինչ վերաբերում Է ժողովածուի 

գեղարվեստական և լեզվական արժանիքներին, 

•ապա բանասիրության մեջ այն համարվում Է 

դասական ասորերենի լավագույն նմուշներից 

մեկը։ 

Ափրահատի ճառերի ասորերեն բնագիրն 

առաջին անգամ տպագրվել Է 1869 թ. Վ. Ռայ֊ 

տի աշխատասիրությամբս ։ Երկրորդ հրատարա-

կությունն իրագործել Է 3. Փարիզոն 1894— 

1907 թթ.%։ Սակայն Ափ րահատի ժողովածուն 

բանասիրությանը հայտնի Էր այս հրատարակու-

1 АУ. № г 1 § Ււ է, ТЬе Н о ա 1П е տ օք АрИгаа-
1Ие РегБ1ап Эа&е, есШей քւ ՚օտ яуг!ас 

աձոստշւ՚՚փէտ օք 1Ье ք I ք 11ւ апс1 з !х !Ь с е п ^ г у 
1п Թւ՚ատշհ М и э е и т , Լօոճօո, 1869 (поп 
у!(]1). 

2 I. Р а г ! տ о է, АрЬгааПБ Бар^епИБ Рег-
в а е О е т о п з и а и о п е Б , „Ра1го1од1а ЭуМаса - , 
рагэ I, է. 1—2, Раг1э, 1 8 9 4 - 1 9 0 7 . 

թյուններից շատ առաջ՝ շնորհիվ նրա հնագույն 

հայերեն թարգման ութ յա 1/3 ։ Վերջինս ընդգրկում 

Է ժողովածուի առաջին 19 ճառերը• XX—XXIII-ը 

պակասում են (ամենայն հավանականությամբ 

կորել են և ոչ թե չեն թարգմանվել)։ Հայերեն 

թարգմանությունը, հետազոտողների կարծիքով, 

կատարված պետք Է լինի V դարի առաջին կե-

սին Ափրահատի ճառերը հայ իրականության 

մեջ հայտնի են IV դարի մի այլ նշանավոր 

ասորի հեղինակի՝ Հակոր Մծբնացոլ /մահ, 

338 թ.) անունով։ Ընդ որում, այս վերագրու-

մը կատարվել Է շատ վաղուց, քանի որ մեզ 

հասած բոլոր ձեռագրերն Էլ կրում են նրա 

անունը: Պ՚րքի հետ միասին Հակոբ Մծբնացուն 

3 Հայերեն թարգմանության մասին մանրա-

մ ասն տեՀ и. Я*. Զ ա ր բ հ ա ն ա լ յ ա ն , Մ ա-

տենադարան հայկական թարգմանութեանց 

նախնեաց (դար Դ—ԺԳ), Վենետիկ, 1889, 

Էջ 20—46. I. Р а г 1 տօ է, АрЬгааПв. , . , է. Լ 
Էջ X X X I — X X X I X . Ե. Տ ե ր-Մ ին ա и յ ան, 

«Զգօն» կոչված գրքի հեղինակի հարցը, а Պատ-

մա-բանասիրական հանդես», 1964, № 1, 

Էջ 257—264. նույնը՝ Ե. Տ ե ր-Մ ի ն ա и յ ա ն, 

«Պատս ա-բանասիրական հետազոտություններ», 

Երևան, 1971, Էջ 411—424 և այլն։ 

4 Տե'и 9*. Զ ա ր բ հ ա ն ա լ յ ա ն , Մատե-

ն ադար ան..., Էջ 44. Ե, Տ ե ր-Մ ի ն ա и յան. 

((Զգօն»..., Էջ 423։ Գ. Լաֆոնտենը հայերեն 

թարգմանությունը դնում Է V գարի երկրորդ 

կեսին, տե՛ս 0 . Լ а ք о ո է а 1 ո е , Роиг ипе 
поиуеЛе ёдШоп с!е 1а уег$1оп а г т е п ! е п п е 
ёеэ .06աօտէ™Աօոտ" (ГАрЬгаа1е, էԲազմա* 

վեսր, 1976, էշ з е в , լ ՚ ձ уегзЮп... , „ Շ Տ Շ Օ ՛ , 
382 А г т . 7, Էշ IX, . Շ Տ Շ Օ " 383 А г т . 8. 
I I V. 
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է անցել նաև Ափրահատի «Զգօն» (Իմաստուն) 

մականունը, որը ձեռագրերում Հաճախ փոխա-

րինում է ժողովածուի վերնագրին։ Ափրահատի 

ճառերի Հայերեն թարգմանությունը մեձ գեր 

կարող է խաղալ ասորական սկզբնագրի բնա-

գրական քննության գործում, և պատահական 

չէէ ՈՐ վերջինիս Հրատարակիչը առանձին ըն-

թերցվածների ճշգրտման Համար երբեմն գիմ ել 

Է նրա օգնությանը5ւ 

«Զգօնя գրքի Հայերեն բնագիրն առաջին ան-

դամ Հրատարակվել Է 1756 թ. Հռոմ ում ն. Ան-

տոնելլիի կողմից, XVIII գարի մի ձեռագրի 

(УаЬ Вогд. а г т . 59) Հիման վրա, Խաչատուր 

Առաքելյանի կատարած լատիներեն թարգմա-

նության Հետ միասին*։ Մատենագիտական 

աղբյուրները Հակասական տեղեկություններ են 

Հաղորդում նրա վերաՀրատարակությունների 

մասին. ըստ 3. Փարիզոյի և Ռ. Դյուվալի՝ երկ-

րորդ անգամ այն Հրատարակվել Է Վենետի-

կում 1765 թ. և երրորդ անգամ նույնպես Վենե-

տիկում 1788 թ, Յալլան ի „ВШПоШеса уе(е-
гиш Р а ( г и т в ժողովածուի V Հատորում7։ 

Վ. Ռայտը, Ի. Օրտից դե Ուրբինան և 9՝. Էա-

ֆոնտենը տեղեկություն չեն տալիս 1765 թ. 

տպագրի մասին և Գալլանի Հրատարակությունն 

էլ դնում են ոչ թե 1788, այլ 1769 թՀ։ Գժբախ-

տարար, Հրատարակությունների բացակայու-

թյան պատճառով այստեղ Հնարավոր չէ պար-

զել թյուրիմացությունը, ուստի ցանկալի կլի-

ներ, որ 9*. Լաֆոնտենը Հետագա Հատորներից 

5 Հմմսւ. I. Р а г 1 տօ է, АрЬгааНБ..., է. 1» 
էջ 1—2, 23, 48, 66, 265—266, 277—278, 407, 

503 և այլն։ 

6 N. М. А ո է о ո е 1 I и տ, БапсП ԲՁէոտ 
ոօտէո ЛасоЫ ер18сор! Ի11տւէ)6ու БегтопеБ. 
С и т Ргае!а11опе, Իյօէ1տ 6է 01$5ег(аиопе йе 
АБсеИв, զսՅՇ ошп1а пипс р г 1 т и т 1п 1и-
с е ш р г о ^ и е т , К о т а е , 1756 (поп У1й1). 

7 I. Р а г \ տ о է, АрИгааНБ..., 1.1, էք X X X I I . 
К. Ե ս у а 1, Ьа ПиёгаШге Бупздие, Рапэ , 1907, 
էջ 218 (ըստ Ռ. Դյուվալի՝ 1788 թ. Հրատարա-

կությունն ընդգրկում է միայն Հայերեն բնագրի 

լատիներեն թարգմանությունը) ։ 1765 թ. Հրա-

տարակությունը Հիշատակում է նաև Ա. Ршпи!-

շտարկը, սակայն որպես Հրատարակության 

վայր նշելով Վիեննան, տե՛ս А. В а и т 5 1 а г к , 
ОеБсЫсЫе дег Бу^эсЬеп Ь Н е г а ^ г , Вопп, 
1922, էք ՅԱ 

8 В . Р а й т, Краткий очерк истории сирий-
ской литературы, СПб., 1902, էջ 23 ( վ . Ռայ֊ 

տը չի նշում Գալլանի Հրատարակության տարե-

թիվը). I. О г 11 2 ճ е и г Ы ո а, Ра(го1о-
§1а Буг1аса, К о т а е , 1958, էք 45; О. Լ а ք о п-
է а 1 ո е, Роиг ипе поиуеИе ёдШоп.. . , էք 367« 
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մեկում անդրադառնար դրան։ Ինչևէ, պարզ է 

միայն մի բան, որ Հիշյալ Հրատարակություն-

ները Անտոնելւիի գրքի կրկնությունը եղած՛ 

պետք է լինեն։ 

Հայերեն բնագրի Հաջորդ Հրատարակությունն 

իրագործվել է 1824 թ. Կ. Պոլսում*։ Գրքի առա-

ջարանի վկայությամբ, աշխատասիրողն օգտա-

գործել է Անտոնելլիի Հրատարակությունը, ա-

պաճ 4 ոստ ան գնուպո լսում եղած ուշ շրջանի մի 

ձեռագիր, որի Հիման վրա սրբագրել է առա-

ջին ինը ճառերը, և վերջապես* մի քանի այլ 

ձեռագրեր բնագրի շարունակությունը վերա-

կանգնելու Համար. ՀԻ ժողովել մեր զձեռագիրս ի 

գտաւ աստանօր ձեռագիր մի ի գրեանց Հան-

գուցեալ յօՀաննէս Պատրիարգին կոստանդնու-

պօլսեցւոյ, որ թէպէտ նոր էր , և իսպառ տկար 

ի յարմարագրութենէ, բայց օրինակ նորուն՝ 

ծանուց ալ ընտրելագոյն, և շատ էր մեզ թէ և. 

այն լինէր լրացեալ, որ ի սկզբանէ գործոյս 

եղև մեզ առաջնորդ յընթացս սրբագրութեան 

մինչ ի լրումն գրէթէ իններորդ ճառին, ուրանօր 

աւարտմամբ թողեալ զմեղ գնալ ընթանալ ընդ 

խորագիւտ վայրս դժուարին, ընկերելով այլոց 

ձեռագրացդ ւ0։ Ինչպես տեսնում ենք, Հրատա-

րակիչը լուրջ քննադատական մօտեցում է Հան-

դես բերել բնագրի վերականգնման աշխատանք-

ներում, լիովին օգտագործելով իր ձեռքի տակ 

եղած միջոցները, որոնց շնորհիվ կարողացել է 

վերացնել աոաջին Հրատարակության բազմա-

թիվ թերությունները։ ԱՀա թե ինչպիսի գնա-

հատանքի է արժանացել նրա կողմ ից Անտո-

նելլիի Հրատարակությունը. «Այո, այն գիրք 

մեծադիր, որ ցարդ երևի, ոչ սակաւ աշխատու-

թեամբ աւարտեալ յամենեցունց վկայի, այլ 

ըստ անհ արա զատութեանն զգուշանալի, վասն 

զի որ տպագրեցինն զայն ի Հռովմ, չունին առ 

իլրեանս գաղափար ընտիր, այլ մի ևեթ ձեռա-

գիր, որոյ ան հ արա զատութեանն վկայեն ստա-

ցօղք այնր ձեռագրին^ 1 г Կոստանդնուպոլսյան 

Հրատարակության ուշագրավ արժանիքներից է 

այն, որ նա լրացրել է Անտոնելլիի բնագրում 

պակասող վեց խոշոր Հատվածներից Հինգը 

(չունի միայն 5-րդը)։ Սակայն որքան էլ ընտիր՝ 

կոստանդնուպոլսյան Հրատարակությունն այժմ 

9 (ГԳիրք որ կոչի Զգօն, արարեալ Սրբոյն 

Յակոբայ երիցս երանեալ Հայրապետին Մըծբին 

քաղաքի՝ ըստ խնդրոյ սրբոյ Հօրն մերոյ Գրի-

գորի Լուսաւորչին, սակս մ անկան ց նորոյս 

սիովնի'։ ...Արդեամբք և ծախ իւք առն ազգա-

սիրի և բարեպսՎտի ակնեցի մահտեսի ՑօՀա-

նեան մահտեսի Աբրահամ ամիրայի», 4. Պո-

լիս, 1824։ 

10 նույն տեղում, <гՅառաջաբանа։ 

11 Նույն տեղում է 
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այլևս չ մանավանդ Ափրահատի ճառերի ասորա-

կան բնագրի գյուտից հետո, չէր կարող բա վա-

րարել արդի բանասիրության պահանջները։ 

Չնչին կլիներ նրա ծառայությունը նաև գրքի 

նոր՝ քննական-համեմատական բնագրի պատ-

րաստման գործում։ Դա է պատճառն, ըստ երե-

վույթին, որ Գ. Լաֆոնտենն իր աշխատության 

մեջ հաշվի չի առել այդ հրատարակության տըվ-

յալները, թեև ինչ-ինչ օգուտ նրանից այ-

նուամենայնիվ կարելի էր քաղել։ 

Գ. Լա ֆոն տ հնի հրատարակության առաջին 

երկու պրակներն ընդգրկում են <Г Զգօն» գրքի 

2 V ճառերի հայերեն բնագիրն ու լատիներեն 

թարգմանությունը: Հայերեն բնագրին նախոր-1 

դում է մի ոչ ծավալուն ներածություն (էջ IX— 

X X V I I ) , որտեղ հեղինակը մանրամասնորեն 

նկարագրում է իր օգտագործած ձեռագրերը, 

Ներկայացնում ընդօրինակությունների խմբա-

ршմանումները և բնագրի պատրաստման սկըզ-

բունքները1%: Մի փոքրիկ ա ռաջա բան է կցված 

նաև լատիներեն թարգմանությունն ընդգրկող 

պրակին (էջ V— V I ) ։ 

Գ. Լաֆոնտենն օգտագործել է «Զգօն» գրքի 

35 հայտնի ընդօրինակություններից 12-ը. Երե֊ 

վանի Մաշտոցի անվ. Մատենադարանի Л?Л? 496 

(1669 թ Е օրինակ), 497 (1671 թ V ) , Նոր-

Հուղայի Л? 387 (1797 թ., Ի Լ ) , Տյուբինգենի 

Արքայական համալսարանի գրադարանի аГГГЬ 
М а XIII 95 (1623 թ., Ц ) , Հռոմի վատիկան-

յան գրադարանի а Г Ш . В 59 (1740 թ,, Տ ) յ 

а г ш . V 9 (1719 թ Т ) , Վենետիկի Մխիթար-

յան մ ատենադարանի Д5Д? 98 (XVIII դ., Ս^, 

194 (XV—XVI դդ, V ) , 360 (XVIII դ., ) , 

562 (XVIII դ., X ) , 1357 (XVIII դ., 4 ) , 254 

/XV—XVI դ,, ՛Լ)։ Հրատարակության համար 

հիմք է ընդունվել Մ աշտոցի անվ• Մ ատենադա-

րանի Л* 497 ձեռագիրը, որն ընդօրինակված է 

1671 թ. Ագուլիսում։ 

12 Նույն հարցերը Գ. Լաֆոնտենը քննել է 
* 

նաև իր մի այլ աշխատության մեջ. տե и 

О. Ь а 1 ? о п ! а 1 п е , Роиг ипе поиуеИе 
Поп..., էշ 365—376» 

Ինչպես ցույց է տվել 9". Լաֆոնտենը, նշված 

12 ընդօրինակությունները որոշակիորեն բա-

մանվում են 3 խմբի" Е Р և Հետևյալ 

չորս ձեռագրերը՝ ИЭТХ, թեև ի հայտ են բե-

րում որոշ ընդհանրություններ, սակայն դա 

թույլ չի .տալիս դրանք միավորել մի խմբում, 

քանի որ ամեն մեկն աԼքի է ընկնում նաև 

ընդգծված յուրահատկություններով։ ^ ձեռա-

գիրը, որն ընդգրկում է միայն IV ճառը, հա-

րում է լյ\ք խմբին, իսկ 7յ-ը, որն ընդգրկում է 

միայն VIII և X ճառերը ЕРЦУ ընդօրինակու-

թյուններին։ Ընդօրինակությունների խմբավո-

րումը կատարված է հետևյալ առանձնահատ-

կությունների հիման վրա. ա) ձեռագրի բովան-

դակությունը, բ) ճառերի դասավորությունը, 

գ) բնագրի պակասավոր մասերը, դ) Անտո-

ն ելլի ի հրատարակության համեմատ ունեցած 

6 խոշոր հավելումները, ե) առանձին տողերի 

հավելումներն ու բացթողումները, զ) իմաստա-

յին տարընթերցվածները։ 

9*. Հաֆոնտենի հրատարակության արժեքը 

բոլորովին չի կարող նսեմացնել այն փաստը9 

որ հեղինակն օգտագործել է գոյություն ունե-

ցող ընդօրինակությունների միայն մեկ երրոր• 

դը։ Համեմատությունը ցույց է տալիս, որ 

«Զգօն»՝ գրքի բազմաթիվ ձեռագրերը, ժամա-

նակով իրար մոտ լինելով, իրարից էական 

տարբերություններ չունեն, և նոր օրինակների 

ընդգրկումը գիտությանը նշանակալից օգուտ չէր 

կարող տալ։ Ուստի միանալով Գ, Լաֆոնտենին, 

կարող ենք նրա հետ միասին կրկնել, որ նո-

րատիպ բնագիրը а շատ ավելի լրիվ էք շատ 

ավելի մոտ ասորականին և շատ ավելի ճշգրիտ, 

քան այն, որը մինչ այժմ հայտնի էր Անտոնելլիի 

( կարելի է ավելացնել նաև 4 ո и տ ան դն ո ւպո լ-

սի—Լ. Տ.-Պ.) հրատարակությա 

1 3 О. Ь а * о п 1 а 1 # е , Ьа уегэюп..., . Շ Տ Շ Օ " 
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Լ. ՏեՐ-ՊԵՏՐՈՍՑԱՆ 


